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Tùi Chōe Chhut Sí Ji̍p Oa̍h  
Kòekhì, lín inūi hōanchōe kah chōeok, tī 
lêngsèng siōng íkeng sí khì. 2 Hit sî, lín 

kintòe chit sèkan ê pháiⁿ hongsek teh sengoa̍h, 
koh sūnho̍k thiankài ê chiángkoánchiá, iā to̍h sī 
chitmá teh koánhat hiahê bô sūnho̍k SiōngChú ê 
lâng ê siâsîn. 3 Kîsi̍t lán íchêng mā lóng kah in 
kângkhoán, bat oa̍h tī jio̍kthé ê suio̍k tiong, chiàu 
kakī jio̍kthé ê suio̍k kah ìliām teh kiâⁿta̍h, só͘í kah 
kîtha ê lâng kângkhoán, chùtiāⁿ tio̍h siū 
SiōngChú ê hênghoa̍t.  

4 Chóng sī, SiōngChú ū hongsēng ê liânbín, I 
ēng ke̍ktōa ê chûài teh thiàⁿ lán. 5 Sīmchì tng lán 
iáu teh pōege̍k SiōngChú, lêngsèng siōng íkeng 
sí ê sî, I to̍h hō͘ lán kah Kitok tângchê kohoa̍h; lán 
titkiù sī thongkòe SiōngChú ê intián. 6 Thongkòe 
kah Kitok Iésu kiatliân, SiōngChú íkeng hō͘ lán 
kah Kitok tângchê kohoa̍h, chòhóe chē tī 
thiⁿténg ê koktō͘. 7 Ánne sī beh tùi chionglâi ê 
sèsè tāitāi piáubêng I ke̍k hongsēng ê intián, iā 
to̍h sī thongkòe Kitok Iésu tùi lán hiánsī ê chûài. 8 
Inūi lín sī khò SiōngChú ê intián, koh thongkòe 
sìnsim lâi titkiù ; m̄ sī khò lín kakī, sī khò 
SiōngChú ê insù. 9 Kìjiân m̄ sī khò kakī ê kiâⁿta̍h, 
lín to̍h bô siáⁿmi̍h thang hó khoakháu. 10 Inūi lán 
sī SiōngChú chhòngchō ê, I thongkòe Kitok Iésu 
lâi chhòngchō lán, ài lán kiâⁿ hó sū; che sī 
SiōngChú chá to̍h kèōe ài lán khì chò ê.  

 

Tī Kitok ni̍h Chiâⁿchò Chi̍tthé  
11 Só͘í, tio̍h ài ē kìtit, lín chiahê chhutsì to̍h sī 

gōapang lâng ê, kòekhì bat hō͘ hiahê chūchheng 
siū katlé ê Iûthài lâng kā lín chhengchò bô siū 
katlé ê; in ê katlé sī lâng ēng chhiú tī jio̍kthé só͘ 
kiâⁿ ê katlé. 12 Hit sî, lín bô  kah Kitok kiatliân, bô  
sio̍k tī SiōngChú ê soánbîn, mā bô hūn tī 
SiōngChú ê èngún chi iok; lín tī chit sèkan bô 
ǹgbāng, mā bô SiōngChú. 13 M̄ koh, lín chiahê 
íchêng līkhui SiōngChú hn̄ghn̄g ê lâng, chitmá 
thongkòe Kitok Iésu ê póhoeh, íkeng kah 
SiōngChú chhinkīn. 14 Inūi Kitok púnsin û i lán tòa 

Tù i 罪出死入活 
過去，lín 因為犯罪 kah 罪惡，tī 靈性上已

經死去。 2 Hit 時，lín 跟 tòe chit 世間 ê 
pháiⁿ 方式 teh 生活，koh 順服天界 ê 掌權者，

也 to̍h 是 chitmá teh 管轄 hiahê 無順服上主 ê 人

ê 邪神。 3 其實咱以前 mā lóng kah in 仝款，bat
活 tī 肉體 ê 私慾中，照 kakī 肉體 ê 私慾 kah 意

念 teh 行踏，所以 kah 其他 ê 人仝款，註定

tio̍h 受上主 ê 刑罰。 
 
 

4 總是，上主有豐盛 ê 憐憫，祂用極大 ê 慈

愛 teh 疼咱。 5 甚至當咱 iáu teh 悖逆上主，靈

性上已經死 ê 時，祂 to̍h hō͘咱 kah 基督同齊 koh
活；咱得救是通過上主 ê 恩典。 6 通過 kah 基督

耶穌結連，上主已經 hō͘咱 kah 基督同齊 koh
活，做伙坐 tī 天頂 ê 國度。 7 Á nne 是 beh 對將

來 ê 世世代代表明祂極豐盛 ê 恩典，也 to̍h 是通

過基督耶穌對咱顯示 ê 慈愛。 8 因為 lín 是靠上

主 ê 恩典，koh 通過信心來得救；m̄是靠 lín 
kakī，是靠上主 ê 恩賜。 9 既然 m̄是靠 kakī ê 行

踏，lín to̍h 無啥物 thang 好誇口。 10 因為咱是

上主創造 ê，祂通過基督耶穌來創造咱，ài 咱行

好事；這是上主早 to̍h 計畫 ài 咱去做 ê。  
 
 
 
 

 

Tī 基督裡成做一體 
11 所以，tio̍h ài ē 記得，lín chiahê 出世 to̍h

是外邦人 ê，過去 bat hō͘ hiahê 自稱受割禮 ê 偤

太人 kā lín 稱做無受割禮 ê；in ê 割禮是人用手 tī
肉體所行 ê 割禮。 12 Hit 時，lín 無 kah 基督結

連，無屬 tī 上主 ê 選民，mā 無份 tī 上主 ê 應允

之約；lín tī chit 世間無 ǹg 望，mā 無上主。 13 
M̄ koh，lín chiahê 以前離開上主遠遠 ê 人，

chitmá 通過基督耶穌 ê 寶血，已經 kah 上主親

近。 14 因為基督本身為咱帶來和平；祂用 kakī ê
身軀拆毀互相對敵 ê 牆，hō͘偤太人 kah 外邦人合

做一體。 15 祂廢除 hiahê 造成彼此對立 ê 偤太



lâi hôpêng; I ēng kakī ê sengkhu thiahhúi 
hō͘siong tùi te̍k ê chhiûⁿ, hō͘ Iûthài lâng kah 
gōapang lâng ha̍pchò chi̍tthé. 15 I hù itû  hiahê 
chōsêng píchhú tùili̍p ê Iûthài lu̍thoat ê kàibēng 
kah kuilē, sī ūi tio̍h beh hō͘ Iûthài lâng kah 
gōapang lâng tī I lāibīn chiâⁿchò sin chhòngchō ê 
lâng, thang hôpêng chòhóe sengoa̍h. 16 I koh 
thongkòe si̍pjīkè, siautû píchhú ê tùili̍p, hō͘ nn̄g 
pêng ê lâng chiâⁿchò chi̍tthé, thang kah 
SiōngChú hôhó. 17 Kitok lâi sèkan sī beh thoân 
hôpêng ê hokim hō͘ lín chiahê íchêng līkhui 
SiōngChú hn̄ghn̄g ê gōapang lâng, kah chhinkīn 
SiōngChú ê Iûthài lâng. 18 Thongkòe Kitok, lán 
nn̄g pêng ê lâng lóng ē tàng thongkòe kâng 
chi̍tê Sènglêng lâi chhinkīn ThiⁿPē.  

19 Só͘í, lín bô kohchài sī gōakok lâng, mā m̄ sī 
chheⁿhūn lâng; lín íkeng sī SiōngChú chúbîn ê 
tôngpau, sī SiōngChú chhùlāi ê lâng, 20 jîchhiáⁿ 
sī khíchō tī sùtô͘ kah tāigiânjîn ê tēki téngbīn, koh 
ū Kitok Iésu púnsin chò chhùkakthâu siōng 
tiōngiàu ê kichio̍h. 21 Tī Kitok ni̍h, kui chō 
kiàntio̍kbu̍t hō͘siong kiatliân, chiāmchiām 
khoktián, chiâⁿchò tī Chú ni̍h ê sèngtiān. 22 Tī 
Kitok ni̍h, lín mā óakhò I tâng siū khíchō, chòhóe 
SiōngChú chià tio̍h Sènglêng khiākhí ê só͘chāi.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

律法 ê 誡命 kah 規例，是為 tio̍h beh hō͘偤太人

kah 外邦人 tī 祂內面成做新創造 ê 人，thang 和

平做伙生活。 16 祂 koh 通過十字架，消除彼此 ê
對立，hō͘兩 pêng ê 人成做一體，thang kah 上

主和好。 17 基督來世間是 beh 傳和平 ê 福音 hō͘ 
lín chiahê 以前離開上主遠遠 ê 外邦人，kah 親

近上主 ê 偤太人。 18 通過基督，咱兩 pêng ê 人

lóng ē tàng 通過仝一个聖靈來親近天父。  
 
 
 
 
 
 

19 所以，lín 無 koh 再是外國人，mā m̄是生分

人；lín 已經是上主子民 ê 同胞，是上主厝內 ê
人， 20 而且是起造 tī 使徒 kah 代言人 ê 地基頂

面，koh 有基督耶穌本身做厝角頭 siōng 重要 ê 基

石。 21 Tī 基督裡，kui 座建築物互相結連，漸漸

擴展，成做 tī 主裡 ê 聖殿。 22 Tī 基督裡，lín óa
靠聖靈 ê 幫贊，lín mā óa 靠祂同受起造，成做

上主藉 tio̍h 聖靈 khiā 起 ê所在。 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


